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	ПРОЛОГ

	Веки Рейчел Мартинес словно налились свинцом, когда она толкнула тяжёлую дверь, ведущую в больничный паркинг. Порыв холодного ночного воздуха, ударивший ей в лицо, почти не оживил её притупившиеся после очередной изнурительной двенадцатичасовой смены в реанимации чувства. Она плотнее запахнула тонкую куртку поверх формы, жалея, что не захватила что-нибудь потеплее.

	Перед ней высился гараж — громадная бетонная полость, в этот поздний час лишённая всякой жизни. Мерцающие люминесцентные лампы разливали жутковатый свет, и с каждым её шагом по стенам плясали вытянутые тени. Рейчел нащупывала в кармане ключи от машины; их бодрое позвякивание казалось нелепым в гнетущей тишине.

	Спускаясь на первый уровень, Рейчел мысленно тянулась к теплу кровати, что ждала её дома. Ещё немного — короткая поездка, и можно наконец рухнуть и уснуть. Её практичные медицинские туфли громко отдавались каждым шагом, звук отскакивал от стен и колонн.

	Едва заметное покалывание поползло по затылку. Рейчел остановилась и огляделась в пустом гараже. В ответ — лишь ряды молчаливых машин.

	И всё же ощущение чужого взгляда не отпускало, пока она шла дальше. Она чуть ускорилась, и цокот каблуков стал настойчивее на холодном цементном полу.

	Мысли Рейчел метались, пытаясь объяснить тревогу. Просто усталость и разыгравшееся воображение, убеждала она себя. Сколько раз она проходила здесь ночью одна — и ничего? Бояться нечего.

	И всё же… покалывание не исчезало. Сердце забилось быстрее, адреналин хлынул в кровь, хотя она изо всех сил старалась держаться спокойно. Она сжала ключи крепче, просунув их между костяшками пальцев — как импровизированное оружие. На всякий случай.

	Огромная пустота гаража вдруг стала удушающей. Рейчел отчаянно хотелось сорваться на бег и как можно скорее добраться до спасительной машины. Но она заставила себя идти ровно, не желая поддаваться нелепой панике.

	«Ты взрослая женщина», — беззвучно одёрнула она себя. — «Перестань шарахаться от теней, как испуганный ребёнок».

	Но как ни старалась, Рейчел не могла до конца выгнать липкий страх, уже вцепившийся в неё. Каждый далёкий звук — гул мерцающих ламп, еле слышный шёпот ветра — в давящей тишине казался усиленным. Она невольно задерживала дыхание, вслушиваясь, не выдаст ли себя чьё-то присутствие.

	Ничего. И всё же ощущение не проходило — наоборот, крепло с каждым шагом, уводившим её всё глубже в бетонный лабиринт. Ладони стали влажными, ключи скользили в пальцах. Ещё чуть-чуть до машины, повторяла она себе. Уже почти.

	Разумные каблуки Рейчел отстукивали по бетону, и каждый шаг зловеще эхом разносился по пустынному паркингу. В тусклом свете нависали ряд за рядом неподвижные автомобили, их силуэты бросали длинные тени, будто тянувшиеся к ней. Дыхание вырывалось маленькими видимыми облачками в холодном воздухе — напоминание о том, как она одна в этом огромном пустом пространстве.

	Покалывание на затылке усилилось; под формой у неё на руках поднялись тонкие волоски. Рейчел остановилась — сердце грохотало в груди. Она обернулась, обшаривая взглядом пространство позади, но увидела лишь пустые парковочные места и бетонные колонны.

	Рейчел прибавила шаг, сжимая ключи, словно оберег. Металл впивался в ладонь, знакомая тяжесть приносила крохотное утешение. Она попыталась думать о доме — тёплом душе, чашке ромашкового чая, мягких объятиях постели. О чём угодно, лишь бы отвлечься от нарастающей тревоги, грозившей накрыть её с головой.

	Но, несмотря на все попытки успокоить себя, Рейчел не могла отделаться от чувства, что что-то пошло ужасно не так. Мысли метались, выхватывая обрывки из подкастов о настоящих преступлениях, которые она часто слушала по дороге на работу. Сколько историй начиналось точно так же — одинокая женщина на многоуровневой парковке, не подозревающая об опасности, притаившейся в тени?

	Облегчение захлестнуло её, когда она наконец увидела свою машину: знакомый силуэт — словно маяк безопасности в давящей темноте. Пальцы Рейчел потянулись к дверной ручке, она уже представляла глухой щелчок замков, когда голос разрезал тишину.

	— Рейчел.

	Она застыла, рука зависла в нескольких сантиметрах от двери. Одно слово — её имя, произнесённое низким, размеренным тоном, — пустило по венам ледяную воду. Пугало не только внезапное вторжение в её одиночество — в голосе была тревожная знакомость. Будто говоривший знал её слишком близко и ждал именно этого момента.

	Сердце Рейчел забилось о рёбра, когда она резко обернулась, лихорадочно шаря глазами по полутёмной парковке. Огромное бетонное пространство вдруг стало удушающим; каждый тёмный угол и каждая дальняя машина — возможным укрытием для невидимого преследователя. Мерцающие люминесцентные лампы разливали жутковатый, болезненно-бледный свет, почти не пробивавший мрак.

	— Алло? — позвала она, и голос дрогнул, несмотря на попытку звучать уверенно. — Кто здесь?

	В ответ — тишина, тяжёлая, давящая, словно проглатывающая её слова. Рейчел напрягла слух, отчаянно ловя любой звук, который выдал бы чьё-то присутствие. Но не было ничего — ни шагов, ни шороха одежды, даже едва слышного дыхания. Тишина давила на неё, ощутимая, как физический груз на груди.

	Мысли неслись вскачь; годы работы медсестрой включились сами собой — она быстро оценивала варианты. Бежать? Драться? Она взглянула на машину, потом снова — в тени вокруг. Пальцы Рейчел сжали ключи так крепко, что острый металл впился в ладонь.

	Надо сесть в машину и уехать, подумала она; инстинкт кричал — беги. Но что-то удерживало её на месте, странная смесь страха и… любопытства? Нет, не совсем. Скорее — принуждение, необъяснимая потребность встретиться лицом к лицу с тем, что — или кто — прятался там.

	Едва она собралась рвануть к машине, как в давящей тишине раздался звук. Шаги — медленные, намеренные — отозвались эхом от бетонных стен. Этот выверенный темп пустил холод по спине Рейчел: это был не торопливый нападающий, а кто-то, кто не спешил, смакуя мгновение.

	Голос прозвучал снова — теперь ближе, и в тоне сочилась злоба.

	— Я ждал тебя, Рейчел.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Раннее утреннее солнце разлило золото по бескрайним техасским просторам, раскрасив небо оттенками оранжевого и розового. Пальцы Морган Кросс сжались на руле, костяшки побелели от напряжения. Ровный гул двигателя и редкое щебетание птиц, встречающих день, были единственными звуками, нарушавшими тяжёлую тишину в салоне.

	Тёмные глаза Морган скользили по дороге впереди, будто искали ответы в извилистой ленте асфальта. Мысли метались, надежда и страх боролись в ней. Письмо в кармане, казалось, жгло кожу — осязаемое напоминание о том, зачем они оказались здесь, посреди глуши.

	Рядом Дерик сидел напряжённо, на пассажирском сиденье, крепко скрестив руки на груди. Лоб его был глубоко нахмурен, тревога отпечаталась в каждой складке лица. Морган чувствовала, как от него волнами идёт напряжение — в такт её собственному внутреннему смятению.

	Наконец Дерик нарушил молчание; голос его был тихим, но твёрдым:

	— Ты уверена в этом, Морган? Это может быть ловушка.

	Слова повисли между ними, озвучив страх, который грыз Морган с того самого момента, как она получила письмо. Она не ответила сразу; хватка на руле стала ещё крепче, пока она боролась с собственными мыслями.

	Она была уверена? Нет, не до конца. Но альтернатива — упустить этот шанс, возможно, не встретить отца снова после всех этих лет — была немыслима. Воспоминание о той охоте, о сломанной лодыжке, было таким ярким, таким личным. Это должен быть он. Должен.

	Морган взглянула на Дерика, отметив тревогу в его зелёных глазах. Она вздохнула, ощущая тяжесть своего решения. — Это он, Дерик, — тихо сказала она, почти шёпотом. — Иначе быть не может.

	Она увидела, как у Дерика напряглась челюсть, и поняла: ему хочется спорить дальше. Но он промолчал, уважая её выбор, даже если не разделял его. Морган накрыла волна благодарности за его поддержку, смешанная с уколом вины за тревогу, которую она ему причиняла.

	А теперь — этот неожиданный поворот: её отец, живой спустя столько времени.

	Часть её хотела злиться, требовать ответов за годы отсутствия. Но другая часть — та, которую она считала давно похороненной, — просто до боли хотела увидеть его снова. Понять, почему он позволял ей все эти годы думать, будто он мёртв.

	Машину слегка тряхнуло, когда они свернули на более узкую дорогу; лес вокруг становился гуще. Сердце Морган забилось быстрее, накрыли воспоминания о детских охотничьих вылазках. Они уже близко. Близко к ответам — или, возможно, к новым вопросам.

	Чем глубже они уходили в лес, тем сильнее Морган гадала, что ждёт её в конце этого пути. Будет ли там встреча, о которой она мечтала, или очередной жестокий виток в нескончаемой истории её жизни? Что бы ни было впереди, одно она знала наверняка — она должна дойти до конца, чего бы это ни стоило.

	Пальцы Морган чуть дрожали, когда она сунула руку в карман куртки и вытащила затёртый, сложенный листок. Письмо. Она осторожно развернула его, и взгляд побежал по знакомому почерку, который уже неделями преследовал её во сне.

	— Дерик, — сказала она почти шёпотом, — посмотри на это ещё раз. Скажи, что я не сошла с ума.

	Дерик наклонился, его зелёные глаза пробежали по странице. Морган следила за его лицом, выискивая хоть тень сомнения.

	— Та охота, — продолжила она, и голос её окреп. — Я помню, где споткнулась о корень и подвернула ногу. Шум ручья рядом, запах сосновой хвои... — голос у неё перехватило. — Только мой отец мог знать, что это было.

	Дерик медленно кивнул, нахмурившись. — Это... невероятно конкретно, — признал он.

	Морган крепче сжала руль; костяшки побелели на фоне россыпи татуировок, покрывавших её руки. — А теперь, спустя столько времени... после того как он позволял мне думать, что он мёртв, ещё с тех пор, как я даже не успела выйти из тюрьмы... — она тяжело сглотнула, прогоняя ком в горле. — Он жив, Дерик. Это должен быть он.

	На мгновение в машине стало тихо; напряжение нарушал только хруст гравия под шинами. Мысли Морган метались, буря эмоций грозила накрыть с головой.

	— Но почему сейчас? — наконец вырвалось у неё; она больше не могла держать в себе этот вихрь вопросов. — Зачем выходить на связь спустя столько лет? Чего он вообще может хотеть?

	Она посмотрела на Дерика и увидела тревогу, отпечатавшуюся у него на лице. Она знала: он беспокоится о ней, об опасности, которую может таить эта история. Но теперь она уже не могла повернуть назад. Возможность снова увидеть отца, наконец получить ответы на вопросы, которые мучили её годами, была слишком сильной, чтобы от неё отказаться.

	Взгляд Морган метнулся с дороги на Дерика и обратно. Перед ними тянулись бесконечные просторы Техаса, залитые мягким светом раннего утра. Она чувствовала тяжесть его взгляда — тяжёлого, полного тревоги.

	— Я даже не понимаю, что чувствую, Дерик, — призналась она; голос звенел от раздражения и растерянности. Татуировки на её руках словно зашевелились, когда она сильнее стиснула руль. — Будто... я должна радоваться, да? Он жив. Это же хорошо. Но одновременно... — она осеклась, сжав челюсть.

	Тишина повисла между ними на мгновение, прежде чем она продолжила, и слова хлынули из неё потоком. — Он позволил мне думать, что он мёртв. Он лгал мне всю мою жизнь. Какой отец так поступает?

	У Морган мысли понеслись вскачь, и её накрыло воспоминаниями о тюремных годах. Десять лет жизни — в никуда. Десять лет она верила, что отец погиб, оплакивала его. А всё это время он был жив. Предательство жгло — остро, до сырой боли.

	Дерик ответил не сразу. Краем глаза Морган видела, как он изучает её; зелёные глаза — напряжённые, пристальные. Она знала этот взгляд: он тщательно подбирал слова, как всегда в тяжёлые моменты.

	Наконец он заговорил — тихо, ровно, взвешенно. — Отец с секретами. Большими. — Он помолчал, проводя рукой по зачёсанным назад волосам. — Вот что меня пугает, Морган. Мы не знаем, во что он влез и почему скрывался. А это письмо? Это может быть подстава.

	Морган покачала головой, чувствуя, как в ней крепнет решимость. — Я понимаю, это риск, — сказала она едва слышно. — Но я должна знать правду. Если есть хоть малейший шанс, что это правда он… — Голос её оборвался, но упрямо сжатая челюсть и сталь во взгляде говорили сами за себя.

	Она вспомнила Ричарда Корделла — и гниль, глубоко проросшую в ФБР. Вспомнила Томаса Грейди, её, казалось бы, сводного брата, которого расстреляли на том пирсе. Вспомнила все ложь и предательства, из которых сложилась её жизнь. Но это… это было другое. Это был её отец.

	— Я слишком далеко зашла, чтобы сейчас отступать, — сказала Морган, скорее себе, чем Дерику. Дорога впереди тянулась бесконечно, ведя её к ответам, которых она жаждала и которых боялась.

	Машину тряхнуло, когда Морган свернула с шоссе на разбитую грунтовку; резкий переход выдернул её из мыслей. Густой лес сомкнулся вокруг, ветви скребли по бокам автомобиля, словно цепкие пальцы. Сквозь кроны просачивался пятнистый солнечный свет, раскладываясь на земле подвижной мозаикой.

	Костяшки пальцев у Морган побелели — она крепче сжала руль, и сердце застучало быстрее. Это место было до боли знакомым — и всё же чужим после стольких лет. Ей слышался отзвук давнего смеха, и мерещился призрачный силуэт отца, идущего рядом по тропе.

	Когда они выехали на небольшую поляну, Морган заглушила двигатель. Внезапная тишина оглушила; её нарушали лишь тиканье остывающего мотора да шорох листьев на ветру. Она повернулась к Дерику, рука уже лежала на ручке двери.

	— Дальше я пойду одна, — сказала она ровно, несмотря на бурю чувств внутри.

	Реакция Дерика была мгновенной и резкой. — Чёрта с два, — огрызнулся он, и в зелёных глазах вспыхнули тревога и раздражение. — Мы тут в глуши, Морган. А если что-то случится? Связь здесь может быть никакая—

	— Я справлюсь, — перебила Морган; тон у неё был твёрдый, но без жестокости. Она понимала его тревогу и даже ценила её, но это ей нужно было сделать самой. — Я агент ФБР, помнишь? Пистолет при мне. Если это ловушка — разберусь. Но мне нужно сделать это одной.

	Пока она говорила, свободная рука Морган машинально обвела под курткой контур кобуры. Тяжесть оружия успокаивала, возвращала её в настоящее, даже когда прошлое норовило накрыть с головой.

	Она посмотрела на Дерика — по-настоящему посмотрела, замечая морщинки тревоги вокруг глаз, напряжение в челюсти. Её кольнуло чувство вины. Сколько раз она вот так отталкивала его? Но, едва эта мысль промелькнула, она поняла: сейчас она уже не свернёт.

	— Это больше, чем просто встреча с моим отцом, — тихо сказала она, почти шёпотом. — Это про то, чтобы встретиться со своим прошлым — со всем. С хорошим и плохим. Мне нужно сделать это по-своему, Дерик. Ты можешь это понять?

	Зелёные глаза Дерика встретились с её взглядом — в них бушевала буря чувств. Он тяжело выдохнул, плечи опустились в неохотном смирении.  

	— Ладно, — уступил он, и голос его прозвучал хрипло от тревоги. — Но я никуда не уйду. Буду ждать прямо здесь. Позвонишь мне, как только что-то покажется не так, поняла?

	 

	Губы Морган дрогнули в едва заметной улыбке; несмотря на напряжение, в груди разлилось тёплое чувство.  

	— Поняла, — ответила она мягко, с благодарностью.

	 

	Она вышла из грузовика, и свежий утренний воздух обнял её колючей прохладой. Когда она захлопнула за собой дверь, лес будто сомкнулся вокруг — одновременно знакомый и чужой. Тяжесть прошлого и неопределённость того, что ждало впереди, легли на плечи.

	 

	Глубоко вдохнув, Морган пошла по старой тропе; ботинки тихо хрустели по земле, усыпанной листьями. С каждым шагом нахлынули воспоминания — яркие, почти осязаемые, словно всё было вчера. В голове звенел смех, которым она делилась с отцом, — горько-сладкое напоминание о простых временах.

	 

	— Слушай, ей почти слышался его голос — призрачным шёпотом на ветру. — Слышишь? Это олень пробирается через кусты.

	 

	Морган остановилась, закрыла глаза и прислушалась, как он учил её когда-то. Лес жил тонкими звуками — шорохом листвы, далёким криком птицы, мягкой вознёй невидимых зверьков.

	 

	— Я помню, пап, — прошептала она себе, чувствуя, как к горлу подступает ком. — Я помню всё.

	 

	Она пошла дальше, и тропа будто сама вела её ноги. Словно тело помнило дорогу даже спустя столько лет. Но с каждым знакомым ориентиром в голове всё настойчивее шевелилось сомнение.

	 

	Кем ты был на самом деле, пап? — подумала она, хмурясь. Агентом Федерального бюро расследований, работавшим под началом Ричарда Корделла? Тем человеком, который застрелил Мэри Прайс, мать Томаса? Твоей любовницей? Отцом, научившим меня выслеживать оленя и ловить форель? Или кем-то совсем другим?

	 

	Вопросы кружились в голове, переплетаясь с воспоминаниями о том роковом охотничьем походе. Она почти снова ощущала резкую боль в щиколотке, слышала собственный детский плач, отдающийся среди деревьев. Память, когда-то драгоценная, теперь казалась запятнанной тяжестью секретов и лжи.

	 

	Морган упрямо шла вперёд; с каждым шагом решимость крепла. Какова бы ни была правда, какими бы ни были причины отца выйти на связь сейчас, она встретит всё лицом к лицу. Она больше не та маленькая девочка в лесу. Она — Морган Кросс: выжившая, боец и человек, ищущий правду.

	 

	Лес окутал Морган жуткой неподвижностью, нарушаемой лишь хрустом листьев под крепкими ботинками и редким тоскливым карканьем далёкой вороны. Сердце колотилось, когда её взгляд упёрся в знакомую деталь — корявый корень, торчащий из земли; его перекрученная форма была резким напоминанием о детской боли и новой, тревожной неопределённости.

	 

	— Вот оно, — прошептала Морган, и дыхание перехватило. Она медленно подошла к корню, каждый шаг — выверенный, словно земля могла уйти из-под ног. Руки чуть дрожали, когда она присела и провела пальцами по выветренной коре.

	 

	Воспоминания хлынули — жгучая боль в щиколотке, сильные руки отца, несущие её через лес, его ласковый голос, успокаивающий её слёзы. Но теперь эти картины были окрашены сомнением и предательством.

	 

	Морган поднялась, вглядываясь в деревья вокруг. Тени будто шевелились и плясали, обманывая чувства. Это просто ветер — или что-то ещё?

	 

	— Пап? — позвала она, и голос слегка дрогнул. — Ты здесь?

	 

	В ответ — только тихий шелест листвы на ветру. Сердце у Морган упало, но она заставила себя собраться и крикнула снова — теперь громче, жёстче.

	 

	— Пап! Я здесь! — её голос прокатился между деревьями. — Если это какая-то шутка — то она не смешная!

	 

	Тишина. Ни движения. Только бесконечная, давящая неподвижность леса.

	Мысли Морган метались. Неужели всё зря? Её обманули, выманили сюда под ложным предлогом? Или отец прямо сейчас наблюдает за ней, решая, стоит ли показаться?

	Она закрыла глаза и глубоко вдохнула. Запах хвои и сырой земли наполнил ноздри, возвращая её в реальность. Когда она снова их открыла, взгляд стал острым, настороженным.

	— Ладно, пап, — сказала она тихо, но твёрдо. — Если ты там, слушаешь… мне нужны ответы. Ты мне это должен. Почему сейчас? Зачем ты снова привёл меня сюда, в это место?

	Рука Морган машинально скользнула к бедру, где покоилось табельное оружие. Его тяжесть успокаивала, напоминала, кем она стала теперь, — не беспомощным ребёнком, а подготовленным агентом Федерального бюро расследований.

	— Я не уйду, пока не получу ответы, — заявила она безмолвному лесу. — Так что либо покажись, либо… — Она осеклась, не зная, чем закончить угрозу. Что она вообще может сделать против призрака?

	Секунды тянулись, и внутри у Морган клубился коктейль чувств — надежда, страх, злость, тоска. Она прошла слишком далеко, поставила слишком многое. Уйти сейчас ни с чем казалось немыслимым.

	— Ну же, пап, — прошептала она, едва слышно. — Не подведи меня. Только не снова.

	Пальцы Морган выбивали тревожный ритм по бедру, пока она мерила шагами маленькую поляну, а глаза метались к каждой тени и каждому шороху листвы. Минуты ползли, каждая натягивала нервы всё туже. Она проверила телефон, наверное, уже в сотый раз — сигнала по-прежнему не было.

	— Чёрт, — процедила она, запихивая бесполезную штуковину обратно в карман.

	В животе образовалась тяжёлая пустота, когда сомнение подкралось — ядовитое, коварное. Неужели это всего лишь тщательно разыгранный фарс? Больная шутка за её счёт? Или, что хуже, она сама шагнула в ловушку, оставив себя уязвимой и одинокой?

	Татуировки на руках словно зачесались, напоминая о годах, украденных у неё. Её уже водили за нос, и это стоило ей всего. Мысль о том, что всё может повториться, вскипятила кровь.

	— Клянусь Богом, — прорычала она, пнув корявый корень, о который когда-то сломала лодыжку, — если это какая-то подстава…

	Но даже когда злость вспыхнула, маленькая, хрупкая часть её всё ещё цеплялась за надежду. А вдруг отец и правда где-то рядом — смотрит, ждёт? А вдруг у него есть веская причина для всей этой тайны?

	— Пап, — снова позвала она, и голос чуть дрогнул. — Если ты здесь, пожалуйста. Просто… поговори со мной.

	В ответ — одна тишина.

	Морган провела рукой по тёмным волосам; раздражение нарастало.

	— Какая глупость, — пробормотала она себе. — Я же агент Федерального бюро расследований, чёрт возьми. Мне бы быть умнее.

	Она достала телефон в последний раз, готовая признать поражение. И к её удивлению на экране дрогнула одна-единственная полоска сигнала. Не раздумывая, она набрала номер Дерика; сердце колотилось, пока шёл вызов.

	— Морган? — донёсся голос Дерика, жестяной, но спасительно знакомый. — Ты в порядке?

	— В порядке, — сказала она, и её накрыла волна облегчения. — Но его здесь нет. Я думаю… думаю, меня разыграли, Дерик.

	На том конце повисла пауза. Когда Дерик заговорил снова, голос был ровный, уверенный.

	— Просто возвращайся к машине, Морган. Разберёмся вместе.

	Морган кивнула, хотя он не мог её видеть.

	— Да. Да, хорошо. Я возвращаюсь.

	Закончив разговор, Морган бросила на поляну последний взгляд. Лес вдруг показался холоднее, зловещей. Какие бы ответы она ни надеялась найти здесь, было ясно: их не будет. По крайней мере, не сегодня. Морган убрала телефон в карман, и пальцы скользнули по прохладному металлу кобуры. Жест, который раньше успокаивал, теперь казался пустым. Что толку от оружия против призраков и воспоминаний?

	Она шагнула вперёд, и листья захрустели под ботинками. Звук неестественно громко отдался в жуткой неподвижности леса. Глаза Морган метались от дерева к дереву, инстинкты были на пределе. Что-то было не так.

	— Соберись, Кросс, здесь никого нет, — пробормотала она, пытаясь стряхнуть подступающее чувство тревоги. Но слова прозвучали плоско и неубедительно — даже для неё самой.

	Пока она шла, мысли мчались наперегонки. Зачем отцу было выманивать её сюда, чтобы в итоге не прийти? Если он жив — к чему такая тайна? А если это ловушка, почему она до сих пор не захлопнулась? Вопросы кружили в голове, перемешиваясь с воспоминаниями о тюрьме. Одиночество, вечная настороженность, ощущение, что за тобой следят. Всё это нахлынуло разом, и кожу словно закололо иголками.

	Где-то слева хрустнула ветка. Морган замерла, рука машинально потянулась к оружию. Она затаила дыхание, пытаясь расслышать хоть что-то сквозь гул собственного сердца.

	Ничего.

	Медленно она выдохнула, заставляя себя расслабиться. Просто зверёк, сказала она себе.

	Продолжив путь, Морган не могла отделаться от ощущения, что за ней наблюдают. Лес, прежде знакомый и почти уютный, теперь казался чужим и враждебным. Тени будто шевелились на краю зрения, а каждый шорох листьев звучал как шаги. Здесь, в этом лесу, где детские воспоминания сталкивались со взрослыми страхами, она чувствовала себя уязвимее, чем за последние годы. Татуировки, ставшие её бронёй, суровая оболочка, которую она выковала в тюрьме, — ничто из этого здесь не имело значения.

	Теперь что-то было не так в этой тишине — словно сам лес затаил дыхание.

	Но одно было ясно наверняка — отца Морган здесь не было. Может, и не должно было быть.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Гравий захрустел под колёсами, когда Морган свернула на подъездную дорожку и остановила пикап у дома; утреннее солнце отбрасывало длинные тени на газон. Она заглушила двигатель — тело налилось тяжестью усталости и разочарования. Ночные события прокручивались в голове, как заевшая пластинка: письмо, лес, корявый корень, о который она споткнулась в детстве, оглушительная тишина там, где она надеялась найти ответы.

	Она потянулась к ручке двери — и воздух прорезал знакомый лай. Скунс, её верный питбуль, метнулся к входной двери, яростно виляя хвостом. Его восторг резко контрастировал с тяжестью у неё в груди, но Морган всё равно не смогла удержать слабую улыбку, тронувшую губы.

	— Ну хоть кто-то рад нас видеть, — пробормотала она, бросив взгляд на Дерика.

	Он кивнул, едва улыбнувшись.

	— Он всегда рад.

	Они выбрались из пикапа — медленно, будто обдумывая каждое движение. Мышцы у Морган ныли после часов поисков, но это было ничто по сравнению с болью в сердце. Когда они подошли к дому, лай Скунса стал настойчивее, лапы заскребли по двери.

	— Ладно, ладно, — сказала Морган, неуклюже перебирая ключи. — Идём, мальчик.

	Стоило двери распахнуться, как Скунс налетел на них: коренастое тело извивалось от радости. Морган опустилась на колени и на миг уткнулась лицом в его мягкую шерсть, позволяя безусловной собачьей любви смыть с неё всё остальное.

	— Хотелось бы, чтобы всегда было так просто, — прошептала она, больше себе, чем кому-то ещё.

	Внутри Морган рухнула на диван и со стоном скинула ботинки. Руки сами потянулись к волосам; пальцы прошлись по спутанным прядям, пока она пыталась разобраться в случившемся. Татуировки на её руках будто зашевелились в тусклом свете — напоминание о прожитой жизни и битвах, которые ей довелось выдержать.

	Дерик исчез на кухне; в тишине дома раздавались глухие щелчки — открывались и закрывались дверцы шкафчиков. Морган уставилась в потолок, и мысли снова понеслись вскачь. А вдруг отец был там — совсем рядом, просто вне поля зрения? А вдруг всё это — какая-то тщательно продуманная игра? Вопросы крутились в голове, каждый раздражающе безответнее предыдущего.

	Мокрый нос ткнулся ей в руку, вырывая из раздумий. Скунс запрыгнул рядом; большие карие глаза светились любовью и любопытством. Он положил голову ей на колени — и на миг простая, тихая близость её пса оказалась достаточной, чтобы вытянуть её из водоворота сомнений и раздражения. Она рассеянно гладила его по голове, а мысли были где-то далеко.

	— Ты хороший мальчик, Скунс, — пробормотала она. — Тебя ведь не волнует весь этот бардак, да? Лишь бы корм и прогулки — и мир в порядке.

	Хвост Скунса в ответ глухо стукнул по дивану, и Морган поймала себя на том, что ей хочется — не в первый раз — увидеть мир его глазами. Никаких сложных заговоров, никаких похороненных секретов, никаких призраков прошлого, что преследуют каждый шаг. Только простые радости верного друга и любящего дома.

	Но едва эта мысль мелькнула, как Морган поняла: отпустить она не сможет. Письмо, возможное спасение отца, связь с Корделлом и гниль внутри ФБР — всё это переплелось в тугой узел, который она не имела права игнорировать. Она слишком много выстрадала, слишком много потеряла, чтобы сейчас опустить руки.

	— Мы разберёмся, — тихо сказала она, скорее себе, чем Скунсу. — Мы обязаны.

	Звук шагов Дерика выдернул Морган из задумчивости. Она подняла взгляд: он вернулся, держа в руках две бутылки воды. В зелёных глазах напарника застыла тревога, морщинки у них проступили сильнее обычного. Он сел рядом, его сухощавое тело утонуло в диванных подушках, и он протянул ей одну бутылку.

	— Эй, — мягко сказал он, коснувшись её руки. Пальцы у него были прохладные от бутылки — резкий контраст с теплом её кожи. — Я знаю, всё пошло не так, как ты хотела, но ты не сумасшедшая, что надеялась, Морган. Ты должна была попытаться.

	Морган кивнула, горло перехватило. Она взяла бутылку, пластик зашуршал под пальцами. На миг она сосредоточилась на простом движении — открутить крышку, отчаянно цепляясь за что-то осязаемое, способное удержать её разбегающиеся мысли.

	Она сделала глоток, прохладная вода успокоила пересохшее горло. Откинувшись затылком на спинку дивана, она закрыла глаза, чувствуя, как на неё оседает усталость — тяжёлым одеялом. Разочарование от бесплодных поисков в лесу смешалось с чем-то более глубоким, тревожным, чему она так и не могла подобрать имя.

	— Дело не только в разочаровании, — наконец сказала она, почти шёпотом. Она открыла глаза и уставилась в потолок, словно ответы могли быть написаны там. — Дело в том, что я вдруг поняла… даже если бы это правда был он — что бы я сделала? Что бы я сказала человеку, который позволил мне оплакивать его, позволил мне думать, что он мёртв, пока сам был где-то там — живой и прятался? С чего вообще начинать, чтобы встретиться с этим лицом к лицу?

	Вопросы повисли в воздухе без ответа. Мысли Морган метались, рисуя сцены, где она сталкивается с отцом. Она бы обняла его? Ударила? Потребовала объяснений про Корделла, про коррупцию, что украла у неё десятилетие жизни? Татуировки на руках будто зудели — телесное напоминание о потерянном времени, о том человеке, которым она стала.

	Она повернулась к Дерику, всматриваясь в его лицо. Он был рядом с ней в стольких передрягах — даже после собственного предательства. Иногда она спрашивала себя, заслуживает ли его верности, его любви.

	— Я не знаю, смогу ли простить его, — призналась она; слова горчили на языке. — Но мне нужны ответы. Мне нужно понять — почему.

	Рука Дерика обняла Морган за плечи, притягивая ближе. Знакомый запах его одеколона, смешанный с лёгким кофейным оттенком дыхания, заземлил её, вернул в настоящее. Скунс, уловив перемену в настроении, тихонько заскулил и ткнулся ей в ногу, его холодный нос прижался к джинсам.

	Морган положила голову Дерику на грудь, чувствуя ровный стук его сердца. Впервые с тех пор, как они вернулись из леса, она позволила себе по-настоящему вдохнуть; выдох вышел дрожащим, неровным.

	— У нас здесь есть что-то хорошее, — спустя мгновение сказал Дерик, и голос его низко загудел в груди. Его пальцы рассеянно выводили узоры на её руке, скользя по татуированной коже. — Ты, я, Скунс… эта жизнь, которую мы строим. Какие ответы ты сегодня не получила — мы их найдём, рано или поздно. Но прямо сейчас нам нужно бороться за то, что у нас есть, слышишь? Нам есть за что бороться, Морган.

	Слова легли на неё, как тёплое одеяло: утешали, но вместе с тем давили тяжестью ответственности. Морган закрыла глаза, позволяя ритму дыхания Дерика подстроиться под её собственный. Она думала о жизни, которую они вытачивали вместе, о маленьких украденных мгновениях нормальности между делами и о тенях её прошлого, что всё ещё тянулись следом.

	— Знаю, — пробормотала она, и голос утонул в его рубашке. — Просто… иногда кажется, будто я гонюсь за призраками. Отец, Корделл, правда о том, что случилось… всё связано, а я никак не могу распутать этот клубок.

	Рука Дерика скользнула к её волосам, мягко поглаживая тёмные пряди.  

	— Мы разберёмся, Морган. Вместе. Хоть по ниточке, если придётся.

	Она кивнула, не доверяя себе голоса. Раздражение всё ещё тлело под кожей, но слова Дерика зажгли другое — напоминание о том, почему она сражалась так упорно, почему не позволяла Корделлу и его гнили победить.

	Морган медленно приподнялась, встретившись с зелёными глазами Дерика.  

	— Ты прав, — сказала она, и в голос постепенно возвращалась решимость. — Какие бы тайны ни оставил отец, какие бы призраки ни бродили по моему прошлому… я не могу позволить им меня сожрать. Нам есть чем заняться.

	Её взгляд скользнул к журнальному столику, где аккуратной стопкой лежали материалы по делу Корделла.  

	— Убрать Корделла и вытащить наружу всё, за что он стоит, — это по-прежнему главное. Отец… если он где-то там, подождёт. Я не позволю, чтобы ещё чьи-то жизни рушились, пока я гоняюсь за тенями в лесу.

	Дерик сжал её ладонь, и уголки его губ тронула слабая улыбка.  

	— Вот это моя девочка, — тихо сказал он. — Готова спасать мир — по одному продажному ублюдку за раз.

	Морган не удержалась и улыбнулась в ответ, чувствуя, как часть тяжести сползает с плеч. Она наклонилась и легко поцеловала Дерика в губы.  

	— Спасибо, — прошептала она. — За то, что ты рядом, за то, что понимаешь… за всё.

	Пронзительный жужжащий звук телефона Морган разорвал этот миг покоя. Её мышцы инстинктивно напряглись — включились годы подготовки. Она помедлила, настороженно посмотрела на аппарат и только потом потянулась к нему. На экране высветилось «Мюллер», и в животе завязался узел.

	— Кросс, — ответила она коротко, по-деловому.

	— Утро, — хриплый голос Мюллера затрещал в динамике. — Мне нужно, чтобы вы с Грином приехали в офис. У нас новое дело — и оно такое, что вам захочется о нём услышать.

	Морган встретилась взглядом с Дериком — между ними без слов прошёл немой разговор. Мысли понеслись вскачь: что могло быть настолько срочным, чтобы выдернуть их после бессонной ночи? Корделл? Появился прорыв?

	— Мы будем, — ответила она и резко оборвала звонок.

	Когда она встала, усталость накрыла её заново: руки и ноги налились свинцом от разочарования и недосыпа. Но под этим всем вспыхнула знакомая искра. Новое дело. Свежая зацепка. Цель — что-то осязаемое, во что можно вцепиться зубами.

	— Как думаешь, что там? — спросил Дерик, уже натягивая куртку.

	Морган покачала головой, проводя рукой по спутанным волосам.  

	— Без понятия. Но Мюллер звучал… иначе. Напряжённо.

	Она потянулась за ключами; в утреннем свете её татуировки резко выделялись на бледной коже. Скунс, уловив перемену в настроении, радостно залаял, его хвост замелькал расплывчатым пятном.

	— Стереги здесь, дружище, — тихо сказала Морган, почесав его за ушами. Голос на миг дрогнул — подступила волна эмоций. Безусловная любовь Скунса была бальзамом, напоминанием о простых радостях, которые она вновь обрела после выхода из тюрьмы.

	Подходя к двери, Морган ощущала, как мысли кружатся вихрем. Что бы ни было это новое дело, оно не сотрёт боли от отсутствия отца, не заглушит вопросов, что продолжали её преследовать. Но это было нечто конкретное — задача, с которой можно браться лицом к лицу. И сейчас ей нужно было именно это.

	 

	***

	 

	Напряжение в кабинете Мюллера висело в воздухе густым облаком — ощутимое, как запах застоявшегося кофе и типографской краски. Взгляд Морган сразу метнулся к белой доске: её поверхность была хаотичной паутиной имён, дат и красных нитей — и всё сходилось на Корделле. Провалившаяся операция под прикрытием смотрела на неё в упор, как суровое напоминание о недавней неудаче.

	Мюллер сидел за столом; лицо его было словно маска мрачной решимости. Морщины у глаз казались глубже обычного, усы едва заметно подрагивали, пока он разглядывал Морган и Дерика.

	— Знаю, после операции с Корделлом у всех настроение на нуле, — сказал он хрипло, но без злобы. — Но работа никуда не делась.

	Морган почувствовала, как Дерик шевельнулся рядом — его присутствие было для неё надёжным якорем. Она сжала кулаки; чернила на костяшках натянулись вместе с кожей.  

	— Что у нас? — спросила она коротко.

	В ответ Мюллер молча придвинул к ней по столу толстую папку.  

	— Только что пришло новое дело. Оно… непростое.

	Приподняв бровь, Морган потянулась к папке. Она раскрыла её — и дыхание перехватило. На стол посыпались фотографии с места преступления: резкие, беспощадные. Женщина средних лет лежала распластанная в тускло освещённом, похожем на подземную парковку помещении; тело её образовывало гротескную букву «икс». Под ней расползалась тёмная лужа крови, резко выделяясь на сером бетоне.

	Мысли Морган лихорадочно мчались, раскладывая по полочкам детали, хотя желудок сводило. Поза была слишком выверенной — намеренной, почти ритуальной. Она взглянула на Дерика и заметила напряжение у его глаз. Он увидел то же самое.

	— Кто она? — тихо спросила Морган. Её не отпускало чувство, что это дело окажется чем-то большим, чем очередное убийство. Напряжённость Мюллера, постановочность — всё указывало на нечто более крупное.

	Пока Мюллер начинал объяснять, Морган разрывали две противоречивые эмоции. Одна часть её жаждала отвлечься, была благодарна за конкретную задачу после злости из-за леса и отсутствия отца. Но другая не могла не думать: а вдруг это новое дело как-то связано с сетью коррупции, с которой она боролась.

	Она наклонилась вперёд, готовая впитать каждую подробность, которую даст Мюллер. Чем бы ни было это дело, что бы оно ни означало, она была готова нырнуть в него с головой. Всё лучше, чем вариться в неотвеченных вопросах и терпкой боли разочарования, оставшейся после утренних бесплодных поисков.

	Голос Мюллера разрезал её мысли — сухой, деловой.  

	— Рэйчел Мартинес, — начал он, придвигая ещё одну фотографию. — Сорок восемь лет, медсестра в больнице «Даллас Дженерал». Найдена мёртвой на парковке у больницы поздно ночью.

	Морган прищурилась, вглядываясь в снимок. Лицо женщины было бледным, застыло в выражении потрясения. Тёмные волосы распластались по бетону, словно ореол вокруг головы.

	— Одно ножевое в боковую часть шеи, — продолжил Мюллер. — Перерезаны жизненно важные артерии. Смерть почти мгновенная.

	Пальцы Морган провели по краю фотографии; в голове уже складывалась картина. Точность раны говорила о том, кто точно знал, что делает. Не вспышка страсти — холодный расчёт.

	Она подняла взгляд на Мюллера, нахмурившись.  

	— Ладно, но почему это у нас? Похоже на обычное местное убийство.  

	Вопрос повис в воздухе, тяжёлый от недосказанного. После всего, что было с Корделлом, после утреннего разочарования, она не могла отделаться от ощущения: здесь есть то, чего не видно сразу.

	Челюсть Мюллера напряглась; под щетиной с проседью заходили мышцы.  

	— Обычно ты была бы права. Но есть поворот: Рэйчел Мартинес была ключевым свидетелем по давнему делу двадцатилетней давности. По делу об убийстве.

	И Морган, и Дерик вскинули головы. Морган ощутила знакомый всплеск адреналина; усталость на мгновение исчезла. Мысли метались, соединяя точки, которые пока ещё не сходились. Старое дело. Ключевой свидетель. И теперь — убийство, перекликающееся с тем, что случилось два десятилетия назад.

	— Чего вы нам не договариваете, Мюллер? — надавила Морган, подаваясь вперёд. Она чувствовала рядом Дерика — устойчивого, надёжного, — но взгляд её был прикован к начальнику. — Речь ведь не только о том, чтобы раскрыть убийство Мартинес, верно?

	Мюллер стиснул челюсть и вытащил из стопки на столе ещё одну папку. Картон был затёрт, края распушились от времени. Он раскрыл её, и от увиденного у Морган снова перехватило дыхание.

	— «Мария Сантос», — начал Мюллер тяжёлым голосом. — Молодая медсестра из «Даллас Дженерал». Нашли убитой в том же паркинге — почти день в день двадцать лет назад.

	Морган подалась вперёд, вглядываясь в зернистые, выцветшие снимки. Несмотря на давность, сходство с недавними фотографиями с места преступления было неоспоримым. Тело, разложенное крестом, единственный удар ножом в шею, даже жуткая пустота гаража вокруг жертвы. Будто смотришь на призрачное эхо убийства Рэйчел Мартинес.

	— Господи, — пробормотала Морган, проводя пальцами по краю фотографии. — Один в один.

	Она почувствовала, как учащается пульс, как по венам привычно разливается адреналин. Это было не просто очередное дело. Это было совсем другое.

	Мысли Морган понеслись вскачь, складывая последствия в одну картину.

	— Дело Марии Сантос так и не раскрыли, да?

	Мюллер покачал головой.

	— Рэйчел Мартинес утверждала, что в ту ночь видела кого-то подозрительного, но её показаний не хватило, чтобы зацепиться. А теперь, двадцать лет спустя, она сама оказывается мёртвой — там же, так же.

	Вся тяжесть навалилась Морган на плечи. Она так увязла в собственном прошлом, гоняясь за тенями в лесу, что чуть не забыла: есть и другие тайны. Другие жертвы, которым нужна справедливость.

	— Совпадение? — спросила она, уже зная ответ.

	— Не думаю, — подтвердил Мюллер, мрачно.

	Дерик наклонился вперёд; его зелёные глаза горели сосредоточенностью.

	— Что мы знаем об убийстве Сантос? Были подозреваемые?

	Усы Мюллера дёрнулись, когда он снова покачал головой.

	— Пара-тройка, но ни за кого не зацепились. Дело мутное, и вам придётся в него вгрызться, если мы хотим понять, за что убили Рэйчел Мартинес.

	Морган кивнула — мозг уже переключался в рабочий режим. Усталость после бесплодной утренней вылазки в лес будто растаяла, уступив место знакомой решимости. Это она умела. Этому её учили. Разгадывать головоломки, ловить убийц.

	— Надо ехать на место, — сказала она, взглянув на Дерика. — Посмотреть самим, вблизи.

	Они уже поднялись, собираясь уйти, но голос Мюллера остановил их.

	— Кросс, Грин. — Тон был мягче обычного, почти по-отцовски. — Осторожнее там. Это дело… дурно пахнет.

	Морган встретила его взгляд, разглядев тревогу за грубоватой оболочкой. На миг ей вспомнился собственный отец и письмо, которое всего несколько часов назад погнало её по ложному следу. Она отогнала мысль.

	— Мы всегда осторожны, сэр.

	Поездка к паркингу прошла напряжённо, в гнетущей тишине. Морган смотрела в окно, и мысли не давали покоя. Почему сейчас? Почему спустя двадцать лет? Вопросы кружили в голове, смешиваясь с её собственными неразгаданными тайнами.

	— Ты как? — голос Дерика прорезал её размышления.

	Она повернулась к нему и увидела тревогу на его лице.

	— Нормально, — соврала она, потом тяжело выдохнула. — Нет. Не знаю. Это дело… и так всего слишком много.

	Дерик протянул руку и сжал её ладонь.

	— Разберёмся. Со всем. Вместе.

	Морган сжала в ответ, благодарная за то, что он рядом. Подъезжая к больнице, она заставила себя собраться с силами перед тем, что ждало впереди.

	Паркинг навис перед ними бетонной громадой, утонувшей в тени. Жёлтая полицейская лента отгораживала участок, неподалёку маячили криминалисты с мрачными лицами. Когда Морган и Дерик вышли из машины, их накрыл запах — тошнотворная смесь бетона, бензина и слабого металлического привкуса крови.

	Морган глубоко вдохнула, придавив воспоминания о других местах преступлений, о других телах. Это было иначе. Это было сейчас. И где-то в этой полутёмной конструкции прятались ответы — о смерти Рэйчел Мартинес, о давно остывшем деле Марии Сантос и, возможно… возможно, о той сети коррупции, что опутала жизнь самой Морган.

	Она посмотрела на Дерика и увидела в его глазах отражение собственной решимости.

	— Готов? — спросила она.

	Он кивнул, и вместе они пригнулись под полицейской лентой, шагнув в тени гаража. Дело ждало — и вместе с ним шанс наконец-то привлечь убийцу к ответственности, сколько бы лет тот ни прятался во мраке.

	 

	***

	 

	Тело Рэйчел Мартинес лежало почти в центре гаража — резкая, чужеродная фигура на фоне тусклого бетона. Верхние люминесцентные лампы лили жесткий, беспощадный свет, высвечивая каждую деталь мрачной картины. Взгляд Морган сразу зацепился за позу жертвы — руки и ноги раскинуты в стороны, складываясь в жутковатую «Х». Под ней растеклась темная, густая кровь; ее рваные края резко контрастировали с выверенной, почти аккуратной укладкой тела.

	Морган присела рядом с трупом; в пустотном, гулком пространстве отчетливо щелкнул латекс перчаток. Она наклонилась ближе, и профессиональный взгляд уперся в смертельную рану.

	— Один удар ножом сбоку в шею, — пробормотала она; голос звучал тихо, но в зловещей тишине разносился далеко. — Не перерезанное горло. По углу видно: убийца стоял к ней лицом.

	Когда она рассмотрела рану внимательнее, по спине пробежал холодок. Слишком точно. Слишком чисто.  

	— Это выверено, Дерик. Кто бы ни сделал это, он точно знал, куда ударить, чтобы идеально повторить первое преступление.

	Дерик подошел ближе; за ее спиной его присутствие ощущалось успокаивающим теплом.

	— Думаешь, это тот же? Спустя столько лет?

	Морган опустилась на пятки, мысли понеслись вскачь. Сходство было слишком явным, чтобы отмахнуться, но что-то цепляло, не давало покоя.

	— Не знаю, — призналась она. — Может, подражатель, который добрался до старых материалов. Но такая точность… она больше похожа на знание изнутри.

	Она поднялась, не отводя глаз от лица жертвы. Глаза Рэйчел Мартинес оставались открытыми; на чертах навечно застыло удивление. Морган невольно подумала, что увидела медсестра в последние секунды. Узнала ли она убийцу? Понимала ли, за что сейчас умрет?

	Взгляд Морган скользнул по огромному парковочному гаражу; она прищурилась, привыкнув к тусклому, мерцающему свету. Пустота давила, будто бетонные стены медленно сдвигались вокруг нее. Тени плясали на краю зрения, рождаясь от неровных вспышек люминесцентных труб над головой.

	Она глубоко вдохнула, втягивая едкую смесь моторного масла и смерти.

	— Здесь что-то не так, Дерик, — прошептала она; голос едва пробивался сквозь низкий гул вентиляции.

	Дерик шагнул ближе; от него одновременно исходили и поддержка, и беспокойство.

	— В каком смысле?

	Глаза Морган метнулись от одного угла гаража к другому, инстинкты натянулись струной.

	— Слишком чисто, — сказала она, обводя жестом место вокруг. — Преступление такое жестокое, такое личное — тут должны быть следы борьбы, признаки того, что убийца был здесь.

	Она снова присела; пальцы, покрытые татуировками, зависли в паре сантиметров над лужей крови вокруг тела Рэйчел Мартинес. Темная жидкость отражала мерцающий свет сверху, создавая тревожный, почти гипнотический эффект.

	— Словно он точно знал, что делает, — продолжила Морган; в голосе смешались восхищение и отвращение. — Зашел и вышел. Быстро, четко. Это было не просто «убить Рэйчел Мартинес». Это было — послать сигнал.

	Пока она говорила, ее накрыло воспоминаниями — подстава, суд, годы, украденные у нее тюрьмой. Она оттолкнула эти мысли, заставив себя вернуться в настоящее.

	Резко поднявшись, Морган повернулась к Дерику.

	— Нам нужна криминалистика здесь, сейчас же, — сказала она командным тоном. — Надо прочесать каждый сантиметр. Если здесь есть хоть крупица, связывающая это с делом Сантоса, мы обязаны ее найти.

	Дерик кивнул, уже доставая телефон. Пока он набирал номер, Морган снова посмотрела на тело Рэйчел Мартинес, и на ее лице застыла суровая решимость.

	— Мы имеем дело с человеком, который таскает на себе этот груз уже два десятка лет, — сказала Морган. — С кем-то настолько терпеливым, что он смог двадцать лет ждать, чтобы развязать все узлы.  

	Она замолчала, прищурившись: мысль ударила внезапно. — И нам нужно понять, почему именно сейчас. Что изменилось? Что заставило его вернуться спустя столько времени? Зачем ждать двадцать лет, чтобы снова убить? И почему — именно Рэйчел Мартинес?  

	— Может, она что-то вспомнила, — предположил Дерик. — Что-то, из-за чего стала опасной для убийцы.  

	Морган кивнула, и в памяти вспыхнуло собственное прошлое: годы, украденные у неё ложными обвинениями и тюремными стенами.  

	— Или убийца считал, что он в безопасности, что ему всё сошло с рук. А потом что-то изменилось.  

	Она перестала мерить комнату шагами и уставилась на тело Рэйчел Мартинес.  

	— Нужно копнуть глубже в жизни обеих жертв. Найти каждую связь, каждое сходство — даже самое ничтожное. Если это один и тот же убийца, должна быть ниточка, которую мы упускаем.  

	Когда криминалисты начали один за другим заходить в гараж, Морган почувствовала, как внутри разгорается знакомое пламя.  

	— Нам нужно больше информации, — твёрдо сказала она, повернувшись к Дерику. — Начнём с персонала больницы. Кто-то должен был видеть, как Мартинес уходила вчера ночью. И нужно найти всех, кто был рядом с делом Сантос двадцать лет назад. Если это тот же убийца, он слишком долго жил с этой тайной. Такие тайны... они оставляют следы.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Пальцы Морган выбивали по деревянной поверхности конференц-стола беспокойный ритм — точь-в-точь под стать её мыслям. Она сидела напротив Дерика в брифинг-зале ФБР, где тишина лежала тяжело, и только механическое жужжание да щелчки старого проектора нарушали её. Когда он, кашлянув, ожил, по стенам заплясали тени, а на двух агентов, невольно прикованных к разворачивающейся сцене, легло тревожное, призрачное свечение.  

	Запылённый свет проектора прорезал полумрак, и в углу зернистой записи проявилась метка времени: двадцать лет назад. На стене — молодая Рэйчел Мартинес, женщина, чьё недавнее убийство вскрыло рану дела, остывшего давным-давно. Комната для допросов была тесной — из тех мест, что меньше похожи на пространство, где ищут правду, и больше — на камеру, устроенную так, чтобы выжимать признания из тех, кто в ней сидит.  

	Рэйчел сгорбилась над металлическим столом; её поза была безмолвной симфонией дискомфорта. Пальцы скручивались у неё на коленях, выдавая внутреннюю бурю, которую словами не передать до конца. Камера ей не помогала: она стояла так, что тени будто впивались в её черты, подчёркивая голый страх, отпечатавшийся на лице. Рэйчел избегала смотреть на допрашивающего, словно прямой взгляд мог хоть немного облегчить то, что с ней происходило.  

	— Господи, да она сейчас сорвётся и побежит, — пробормотала Морган. Голос был почти шёпотом, но легко разрезал неподвижность. Напряжение исходило от неё волнами — ощутимой силой, которую Дерик, сидя рядом, почти чувствовал кожей.  

	Запись шла дальше, а образ Рэйчел оставался заперт во времени. Тёмные, неухоженные волосы были стянуты в хвост, пряди выбились и обрамляли измождённое лицо. Голубая медицинская форма — символ заботы и исцеления — была мятая и в пятнах, как свидетельство бесконечных часов работы до этого момента вынужденного признания.  

	Когда она заговорила, слова дрогнули едва уловимой дрожью, повисли в воздухе — и растворились.  

	— Я видела мужчину, — запинаясь, выдавила она, уставившись в какую-то невидимую точку под столом. — Он стоял над телом Марии... на парковке в гараже.  

	Морган подалась вперёд, не отрывая глаз от призрака Рэйчел, мерцающего перед ними. Прошлое держалось за медсестру, как вторая кожа — та, которую не сорвать, сколько бы лет ни прошло. Это был взгляд, знакомый Морган слишком хорошо: затравленный, одержимый — взгляд человека, заглянувшего в бездну и увидевшего, как бездна смотрит в ответ.

	— «Стоя над телом Марии Сантос…» — прошептала Морган, и детали давнего нераскрытого дела встали в её голове, как мрачные созвездия. Воспоминание о смерти Рэйчел — так тщательно инсценированной, чтобы повторить судьбу Марии, — заставило холодок пробежать по позвоночнику. Тот, кто погасил жизнь Рэйчел, сделал это не просто так — он оставил послание, послание, написанное кровью и брошенное ФБР на расшифровку.

	Дерик поёрзал в кресле; зелёные глаза отражали мерцание видео. Он выглядел таким же вымотанным, как чувствовала себя Морган, и с каждым новым открытием морщины у его глаз становились глубже. Они оба знали, что значит, когда прошлое стучится в дверь — без спроса и не к месту. Но это… это было эхо насилия, которое требовало внимания, головоломка, сложить которую могли только они.

	— Двадцать лет, — тихо сказал Дерик. — И теперь она лежит мёртвая, как Мария.  

	Он встретился взглядом с Морган; между ними молча проскользнул вопрос. Кому понадобилось убивать Рэйчел спустя столько времени? И зачем?

	Тишина в комнате для брифинга облепила Морган, как вторая кожа, пока она смотрела, как разворачивается запись допроса. Голос Рэйчел Мартинес — дрожащий, обрывочный — заполнил пространство между ними и прошлым.  

	— Он был… высокий, — запинаясь, выдавила Рэйчел, не поднимая глаз и лишь на мгновения бросая взгляд вверх. — Примерно метр восемьдесят.  

	Она замолчала, собирая мысли, будто рассыпанные осколки стекла.  

	— Не слишком худой. И не здоровяк… — её пальцы продолжали нервно перебирать воздух.

	Морган чувствовала, как усталость молодой женщины отзывается в её собственных руках и ногах. Ночи напролёт, проведённые в погоне за призраками, вытянули из неё силы, оставив изнеможение, очень похожее на то, что сочилось из каждого слова Рэйчел.  

	— Волосы тёмные, — продолжила Рэйчел, — короткие. И на нём была кожаная куртка.  

	Детали выплывали, как нерешительные призраки, не желающие показаться до конца.

	Кожаные куртки встречаются на каждом шагу, но Морган знала: именно такие слабые наброски порой приводят к портрету виновного. Она чувствовала, как Рэйчел мучительно пытается дорисовать картину, вытащить воспоминание из того места, где оно пряталось, укутанное туманом страха и времени.

	Рэйчел снова замялась, прижимая губы, будто готовилась выдержать напор памяти.  

	— Я… я толком не видела его, пока он не посмотрел на меня.  

	Её голос дрожал, как перетянутая струна.  

	— Мы встретились глазами.  

	В интонации звучал несомненный ужас — отголосок травмы, отпечатанной в душе.  

	— Глаза у него были… тяжёлые. Злые, наверное.

	Морган смотрела на лицо Рэйчел на экране — на её юные черты, в которые был врезан голый, беззащитный страх. Так выглядит человек, который увидел нечто первобытное, то, что человеческим глазам видеть не положено. Взгляд мужчины держал её в тисках — молчаливая угроза, переданная без слов; обещание опасности, которое не произнесли, но поняли.

	— А потом он побежал.  

	Слова вырвались из Рэйчел разом.  

	— Просто развернулся и исчез в тени.  

	Плечи у неё опустились — её задавила тяжесть того, чего она не сделала.  

	— Я не могла пошевелиться. Мне было слишком страшно.

	Холодок пополз у Морган по спине, словно призрачный палец провёл по линии татуировок, скрытых под рубашкой. Она знала этот парализующий страх — тот, что вбивает тебя в место, даже когда инстинкт орёт бежать. Рэйчел была свидетелем, застывшим в свете фар судьбы, и теперь, возможно, её убили за то, что она увидела.

	Когда видео, заикаясь, дошло до конца, воздух стал тяжелее, будто сама атмосфера несла груз неотпущенных грехов. Морган машинально коснулась письма в кармане — того самого, что связывало её с отцом, которого давно считали мёртвым. Слова внутри, намёки на тайны — всё это тоже были тени прошлого, тени, которые теперь тянулись к ней, цепляясь за внимание холодными, отчаянными пальцами.

	— Измотанность заставляет сомневаться в том, что ты видел, — пробормотал рядом Дерик; его голос прозвучал тихим рокотом.  

	Он лучше многих знал, как разум умеет обманывать, как бутылка размывает реальность, пока правда не начинает ускользать сквозь пальцы, как песок.

	Взгляд Морган не отрывался от зернистого изображения: глаза Рэйчел Мартинес метались по экрану, перескакивая из одного угла в другой. Она была как загнанный в угол зверёк — инстинкты вопили об опасности, а тело оставалось оцепеневшим. Комната допросов из прошлого, с голыми стенами и беспощадным светом, держала молодую женщину в плену не одним лишь способом. Её сковывало не только помещение; её сковывала память о ледяном взгляде убийцы, страх, глубоко вгрызшийся в душу.

	Чёткий, сухой звук — ручка Морган постукивала по блокноту — разрезал тишину между кадрами. Тёмно-каштановые волосы, тронутые прядями прожитого и пережитых испытаний, рассыпались по плечам, когда она подалась вперёд, упёршись локтями в колени. Каждый стук был метрономом, отсчитывающим упущенное время, минуты, утекшие с момента смерти Рэйчел, — а вместе с ними, возможно, и их лучшая зацепка.

	— Она выглядит перепуганной, — прошептала Морган; её голос едва пробился сквозь гул проектора. Татуировки, врезанные в кожу — карта её трудностей, — натянулись вместе с мышцами, когда она стиснула челюсть, наблюдая, как Рэйчел борется с тенями собственного прошлого.

	— Скорее всего, так и было, — согласился Дерик, скрестив руки на груди, словно пытаясь защититься от холода нераскрытого дела, разыгрывавшегося перед ними. Его зелёные глаза, обычно острые, пронзительные, смягчились сочувствием. — Ей ведь было всего двадцать восемь, да? — Он знал тяжесть невысказанных слов, ношу нерассказанной правды. — И то, как она говорит… будто боится ляпнуть лишнее или ошибиться. Для её возраста это огромное давление, особенно если она думала, что она у них единственная ниточка.

	Морган кивнула, чувствуя странную, болезненную близость к молодой медсестре, оказавшейся на мушке у убийцы много лет назад. Она понимала, что значит в одиночку стоять против невидимого врага, носить в себе тайну столь тяжёлую, что она может стоить всего. Её подставили, предали и выбросили за борт те, кому она доверяла, — учреждение, которому она служила. И теперь она сидела здесь, а вокруг кружили призраки её собственного прошлого, напоминая: борьба за справедливость никогда не заканчивается окончательно.

	Морган смотрела на зернистую запись: допрашивающий наклонился вперёд, и его голос, с шипением помех, эхом разносился по тихой комнате для совещаний. — Он что-нибудь сказал вам, Рэйчел? Какой-то жест, что угодно, что бросилось в глаза? — В словах мужчины слышалась холодная, профессиональная выверенность, но под ней звенела срочность, созвучная моргановской жажде ответов.

	Рэйчел — изображение, застывшее во времени и обстоятельствах, — мотнула головой: быстро, дёргано, как вспугнутая птица. — Нет, — запинаясь, выдавила она; слово едва сорвалось с губ, и она тут же торопливо заговорила дальше, пытаясь сшить разорванные воспоминания. — Всё… всё случилось так быстро. Я даже не уверена…

	— Не спешите, — мягко подбодрил допрашивающий, но его терпение казалось скорее частью должностной инструкции, чем настоящим сочувствием.

	— Всё как… в тумане, — продолжила Рэйчел, и руки её теперь сжались в кулаки на столе. Костяшки побелели на бледной коже, выдавая внутреннюю борьбу между тем, что она помнила, и тем, что страх заставлял загонять поглубже. — Я не знаю, хорошо ли я его разглядела. Но он был там, над её телом, а потом…

	Глаза Морган следили за натянутой линией напряжения вдоль рук Рэйчел, за неподвижно-скованной посадкой плеч. В той затхлой комнате допросов, под беспощадным взглядом камеры и неумолимым выуживанием правды, молодая медсестра тонула в сомнениях и ужасе. И теперь, годы спустя, круги от того мгновения всё ещё расходились, задевая чужие жизни, обрывая их.

	Запись дёрнулась и оборвалась, и последний кадр поймал Рэйчел на полуслове: губы приоткрыты, будто одно-единственное, яркое признание могло бы разогнать тьму. Но экран удержал лишь молчание — жёсткую картину вопросов без ответов, протянувшуюся через годы до самого настоящего. В комнате для совещаний никто не шевельнулся.

	Морган почувствовала, как на них опускается тишина — словно саван. Дерик шевельнулся рядом, не отрывая взгляда от застывшего кадра с Рейчел, выискивая в этом затравленном выражении хоть что-то, что могло бы вывести их на убийцу. Воздух вдруг показался холоднее, густой от намёков и удушающего присутствия смерти.

	— Чёрт, — пробормотал Дерик, озвучив мысль Морган. Они оба знали цену таким минутам — как они способны преследовать, ломать, менять.

	Пальцы Морган замерли, и чёткий шорох бумаги стих, когда она откинулась на спинку стула. Досье лежало раскрытым — свидетельство тупиков и выцветших зацепок. Глаза Рейчел Мартинес, широко распахнутые от шока воспоминания, будто смотрели на неё со страниц, разбросанных перед ней. — Значит, она видела убийцу, — сказала Морган; её голос разрезал натянутую тишину, осевшую в комнате. Она ощущала родство с Рейчел — их связывали призраки нераскрытых дел, зависающие рядом, как привидения.

	— Или, по крайней мере, она была уверена, что видела. Но так никого и не поймали. — Её взгляд скользнул по заметкам следователей. Они закидывали широкую сеть, вытаскивали подозреваемых, подходивших под описание — высокий, в коже, — но этого оказалось мало. Не хватало чего-то конкретного, чтобы прижать его фактами. След остыл, оставив лишь призрачный отпечаток подозреваемого, который мог быть просто фантомом.

	Дерик снова пошевелился; его присутствие рядом ощущалось ровным, уверенным пульсом. Он упёр подбородок в ладонь, разглядывая экран, где совсем недавно разыгрались показания Рейчел. — Если она и правда его видела, значит, и он её тоже, — задумчиво произнёс он тихим голосом. — По её словам, он посмотрел ей прямо в глаза. Так почему же он не пришёл за ней тогда? Почему выждал двадцать лет, чтобы убить её сейчас?

	Вопрос повис между ними, как головоломка, требующая ответа. Тревожные зелёные глаза Дерика искали её взгляд; в обоих читалась усталость, накопленная годами погони за тенями.

	Морган снова перевела взгляд на фотографии вскрытия — каждое изображение было жёстким напоминанием о жестокости их работы. Тело Рейчел, ещё недавно живое, полное страха и дыхания, теперь стало лишь уликой; кровь, растёкшаяся вокруг, говорила о насилии и расчёте. Колото-резаная рана — подпись убийцы — была точной, выверенной, такой, что многое сообщала тем, кто умеет слушать.

	— Может, тогда он не считал её угрозой, — предположила Морган; тёмно-каштановые волосы упали ей на лоб, когда она наклонилась ближе к снимкам. — Она знала недостаточно, чтобы прямо указать на него, а без доказательств он, вероятно, решил, что в безопасности.

	— Но что-то же должно было измениться, — перебил Дерик, и его хмурый взгляд стал ещё тяжелее. Морщины на лице выдавали бессонные ночи и войны — личные и служебные. Он не прикасался к алкоголю уже много лет, но след этой борьбы въелся в него так же, как татуировки на коже Морган — узор стойкости.

	— Что могло измениться спустя столько времени? — в голосе Дерика звенело раздражение. Морган разделяла это чувство; её собственное прошлое было сумрачным лабиринтом предательства и несправедливости. Когда-то её подставили за преступления, которых она не совершала, и она вышла из этого со шрамами и решимостью, закалённой, как сталь.

	Морган всматривалась в лицо Рейчел на фотографиях, видя не только жертву убийцы, долго молчавшего, но и отзвук собственных сражений. Те, кто плёл заговор против неё, всё ещё оставались на свободе, включая Корделла, который преследовал её шаги, как призрак. Письмо от её якобы погибшего отца подарило проблеск надежды — лишь затем, чтобы оставить её ждать в одиночестве, под один только шорох листьев в лесу. И всё же она не сдавалась, гнала едва слышные шёпоты правды по самым тёмным закоулкам человеческой природы. И это дело не станет исключением. Она должна выложиться до конца.

	Пальцы Морган замерли на глянцевой поверхности фотографии; взгляд был прикован к пугающим параллелям между прошлым и настоящим. Положение тела Рейчел Мартинес — жуткое отражение того, как лежала Мария Сантос двумя десятилетиями ранее, — говорило само за себя в своей молчаливой неподвижности. Убийца воссоздал место преступления с педантичной точностью, до намеренно нанесённого удара ножом и холодного разлёта конечностей.

	— Похоже на послание, — пробормотала она себе под нос; её голос едва пробивался сквозь гул проектора. Она перелистнула на другой снимок с убийством Марии, и кончик ручки стал выводить в воздухе невидимые линии, соединяя точки обеих сцен. Сходство было слишком кричащим, чтобы его игнорировать; словно убийца оставил крошки, уводя их по мрачной тропе воспоминаний. Замысел читался ясно: кто-то хотел, чтобы они связали эти ниточки воедино, разглядели узор в хаосе.

	— Кто бы это ни был, — продолжила Морган, чувствуя на себе тяжесть взгляда Дерика, — он не просто заметает следы… он нас дразнит. Мысли метались, пытаясь выудить из повторения старой сцены возможные смыслы — скрытые угрозы или похвальбу, прикрытую чужим почерком. Неужели убийца выжидал все эти годы лишь затем, чтобы выйти из тени с таким дерзким заявлением? Двадцать лет — срок немалый: он мог уехать в другой город, покинуть страну, начать новую жизнь. Может, он сел за другое преступление, отсидел двадцать лет за решёткой — и теперь вышел. Узнать было невозможно, пока они не поймут, кто он на самом деле.

	Дерик откинулся назад — скрип стула полоснул напряжённый воздух. Он скрестил руки на груди: защитная преграда или, быть может, бессознательная попытка удержаться перед изломанной реальностью, с которой они столкнулись.

	— Или это подражатель, — сказал он, противопоставляя её версии свою. — Кто-то, кто хочет, чтобы мы носились по кругу, гоняясь за делом, которое давно остыло. Подражатели обожают внимание, особенно когда могут запутать следствие.

	Эта мысль осела в комнате ощутимой тяжестью, словно бросая вызов инстинктам Морган. Такая возможность была — конечно; отмахнуться от неё нельзя, учитывая, как охотно подражатели цепляются за громкие преступления. И всё же что-то внутри грызло её — нутряное, упрямое чувство, шепчущее о связях куда глубже, чем простое копирование.

	— Подражатели часто лажают, — огрызнулась она, нахмурившись, вспоминая выверенную до жестокости точность на месте убийства Рейчел. — Они воссоздают то, что знают из отчётов, но это… — она кивнула на разложенные перед ними фотографии, — это знание изнутри. Слишком точно, Дерик. Этот человек знал исходное место преступления лично — или имел доступ к информации, которую не публиковали.

	Рука Морган зависла над кнопкой паузы; пальцы напряглись, пока она впитывала тишину, опустившуюся на комнату, как недобрый туман. Предположение Дерика о подражателе не давало покоя, но в нём было слишком много дыр — и она это знала. Она медленно выдохнула, удерживаясь за уверенность: смерть Рейчел Мартинес была осознанным ударом, а не имитацией.

	— Как бы то ни было, мы рассматриваем это как действующую угрозу, — сказала Морган; в голосе звякнула сталь. Она кивнула, допуская тень сомнения: возможно, в темноте их дела прячется не один хищник. — Кто-то хотел смерти Рейчел Мартинес — и уже показал, что готов убивать. Если мы не опередим его, это лишь вопрос времени, когда он ударит снова.

	Она поднялась; стул царапнул пол. Морган выдвинула ящик металлического картотечного шкафа рядом со столом. Грохот отозвался по комнате, напоминая, как неумолимо на них давит срочность. Она методично перелистывала папки, пока не нашла нужное — первоначальный список подозреваемых по делу Сантоса, пожелтевший от времени, но от этого не ставший менее важным.

	— Начнём с них, — заявила она, вытаскивая бумаги и раскладывая их ровно на столе. Её взгляд пробежал по именам мужчин, подходивших под описание убийцы, которое дала Рейчел. Высокий, с короткими тёмными волосами и слабостью к кожаным курткам — вот за какими тенями им предстояло охотиться. Она протянула Дерику копию.

	— Нужно выяснить, где они сейчас, чем занимались, не прокололся ли кто-то из них за эти годы. Может, мы что-то упустили.

	Когда Дерик взял бумаги, их взгляды встретились — безмолвный обмен решимостью, вперемешку с усталостью, которая неизбежно приходит, когда вскрываешь старые раны. Они оба знали порядок: с годами подозреваемые меняются, их жизни поворачивают то так, что уводят всё глубже во тьму, то так, что позволяют снова раствориться в обществе — тихо, незаметно.

	Мысли Морган сами собой вернулись к отцу; сердце сжалось от боли утраты и от предательства, которое до сих пор жгло. Может ли быть связь между ним и этим делом? Не пытается ли он достучаться до неё через эти извращённые события? Теория была такой же безумной, как и маловероятной, но она грызла её изнутри, требуя внимания.

	Дерик перетасовал бумаги в руках, выдернув её из задумчивости. — Придётся проверить актуальные базы данных и посмотреть, не всплывал ли кто-нибудь из них в последнее время, — сказал он, и его зелёные глаза искали её взгляд, будто он пытался понять, о чём она думает.

	Морган перебирала стопку выцветших листов; пальцы скользили по шершавым краям, словно те могли выдать тайны, скрытые десятилетиями. В комнате было тихо — только мягкое шуршание документов да ровное дыхание Дерика рядом. Но в груди у Морган бушевал шторм эмоций — смесь решимости и страха, от которой сводило живот.

	Она взглянула на экран проектора, где изображение Рэйчел застыло во времени. Эти широко распахнутые, полные ужаса глаза будто молили о справедливости, пойманные в янтарь старой записи. От этого зрелища у Морган сжалось сердце, и внутри сформировалась безмолвная клятва: она не позволит, чтобы смерть Рэйчел оказалась напрасной.

	Двадцать лет Рэйчел жила с образом убийцы, выжженным в памяти, — того самого мужчины, который хладнокровно отнял жизнь у Марии Сантос. Теперь голос Рэйчел поглотила тишина, оставив после себя пустоту, эхом тянущуюся сквозь годы.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Комната тонула во мраке, и лишь свет одинокой настольной лампы выхватывал из темноты россыпь фотографий и документов, разложенных на столе. Убийца изучал их с холодной точностью — Рэйчел Мартинес и лица других, кто лгал; каждый был аккуратно помечен как часть плана.

	Глаза убийцы сузились, когда он вгляделся в фотографию Рэйчел, обводя линии её лица пальцем в перчатке. — Ты думала, что спрячешься, — прошептал он так тихо, что слова едва слышались в неподвижной тишине комнаты. — Но я нашёл вас всех.

	Он взял красный маркер и с тихим щелчком снял колпачок. Воздух наполнил запах чернил, когда он вывел чёткий крест на улыбающемся лице Рэйчел. Убийца замер, смакуя мгновение. Каждая отметка была обещанием, клятвой возмездия, слишком долго откладываемого.

	Действуя методично, он перевёл внимание на другие фотографии. Лица смотрели в ответ, застывшие во времени, не подозревая о судьбе, которая их ждала. Рука убийцы двигалась быстро, помечая каждую тем же багровым крестом.

	— Вы все сыграли свои роли так убедительно, — пробормотал убийца, и в голосе звучала горечь. — Такие правдоподобные лгуны.

	Он откинулся на спинку кресла; кожа тихо скрипнула. Взгляд скользнул по куче обличающих доказательств, разложенных перед ним. Годы тщательного планирования, годы, потраченные на то, чтобы сложить мозаику предательства, привели к этому моменту.

	Мысли убийцы унесло к Марии — её лицо навеки отпечаталось в памяти. Она была такой живой, такой доверчивой. А эти люди — эти трусы — бросили её умирать. Гнев, тлевший годами, грозил вспыхнуть, но убийца подавил его. Контроль был необходим. Эмоции лишь замутят рассудок.

	— Вы думали, я забуду? — спросил он безмолвную комнату, едва выше шёпота. — Думали, ваша ложь будет защищать вас вечно?

	Его интересовали не искусство и не терпение — его интересовала справедливость, его справедливость. Те, кто лгал много лет назад, решили, что избежали расплаты, что время смыло их грехи. Но время не заставило убийцу забыть. Каждое лживое показание, каждое предательство лишь подливало масла в огонь. Марию оставили умирать, пока эти так называемые свидетели прикрывали себя — и других.

	Убийца стоял, меряя тесную комнату выверенными шагами. Пальцы скользили по документам — полицейским рапортам, газетным вырезкам, рукописным заметкам. Каждый лист был свидетельством паутины лжи, которую сплели, — паутины, что он теперь готовился разорвать.

	— У вас было время, — сказал он, обращаясь к помеченным фотографиям. — Вы прожили свои жизни, думая, будто в безопасности. Но ваше время вышло.

	Он помедлил, поднимая выцветшую газетную вырезку. Заголовок вопил о трагедии, о юной жизни, оборванной слишком рано. Имя Марии было там, утопленное в строках. Хватка убийцы сжалась, сминая края бумаги.

	— Я обещал тебе, — прошептал он, и голос его был густ от чувства. — Я обещал, что заставлю их расплатиться.

	Убийца глубоко вдохнул, приводя себя в порядок. Эмоции — роскошь, которую он не мог себе позволить, не теперь, когда впереди столько работы. Он вернулся к столу и в последний раз окинул взглядом результат своих трудов.

	— Ваша ложь больше вас не защитит, — произнёс он с мрачной решимостью. — Правосудие идёт, и у него моё лицо.

	Кивнув напоследок, убийца принялся собирать помеченные фотографии и документы. Время планов закончилось. Теперь настало время действовать. Пока он двигался по комнате, воздух наполняло предвкушение. Охота вот-вот начнётся, и лжецы скоро узнают цену своего обмана.

	Взгляд убийцы скользнул к ножу на столе: отполированное лезвие ловило свет единственной лампы. Он протянул руку, пальцы сомкнулись на гладкой рукояти, наслаждаясь знакомой тяжестью.

	— Здравствуй, старый друг, — пробормотал он, поднимая клинок. Металл блеснул, отражая искажённый образ убийцы. — Сегодня ночью у нас много работы.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Колокольчик над дверью кофейни звякнул, когда Морган шагнула внутрь, и тепло обволокло её, словно уютное одеяло, защищая от колкого осеннего вечера. Аромат свежесваренного кофе смешивался с запахом корицы и выпечки — резкий контраст тяжести расследования, уже давившей на её плечи. Она пробежалась взглядом по полутёмному залу и остановилась на одинокой фигуре в угловой кабинке.

	Детектив Джеймс Уитакер сидел там, всем видом напоминая опытного сыщика, каким был когда-то. Его стальные, с проседью, волосы были аккуратно зачёсаны, но глубокие морщины вокруг глаз говорили о бесчисленных бессонных ночах над папками дел. Перед ним стояла нетронутая чашка чёрного кофе — молчаливое свидетельство важности этой встречи.

	Морган почувствовала рядом присутствие Дерика — ровное, надёжное. Она взглянула на него и заметила лёгкую складку между бровей, отражавшую её собственную тревогу. Эта встреча могла стать тем прорывом, который им нужен, а могла оказаться очередным тупиком в деле, что с каждым днём порождало больше вопросов, чем ответов.

	Когда они подошли, Уитакер поднялся, чтобы их поприветствовать. Рукопожатие было крепким, но в нём ощущалась усталость, которую Морган слишком хорошо знала. Усталость человека, который слишком долго носил на себе груз слишком многих нераскрытых дел.

	— Агент Кросс, агент Грин, — Уитакер кивнул, жестом предлагая им сесть. — Спасибо, что связались со мной.

	Морган скользнула в кабинку; её татуированные руки резко выделялись на фоне потёртых кожаных сидений. Она невольно задумалась, что думает о ней Уитакер — бывшая заключённая, ставшая агентом Федерального бюро расследований. Видит ли он решимость в её глазах или только отметины прошлого?

	— Спасибо, что встретились с нами, детектив Уитакер, — сказала Морган тихо. — Мы надеемся, вы сможете пролить свет на дело Сантос.

	— Дело Сантос, — начал Уитакер, и взгляд его ушёл куда-то вдаль. — Прошло двадцать лет, а я помню каждую деталь так, будто это было вчера. Не потому, что мы его раскрыли — одному Богу известно, что нет, — а потому, что оно преследует меня с тех пор.

	Челюсть Морган напряглась. Она слишком хорошо знала, как нераскрытое дело может разъедать душу. — Почему именно это так зацепило вас? — поддела она, понизив голос; он прозвучал хрипловато.

	Взгляд Уитакера резко вернулся в настоящее и встретился с взглядом Морган. — Потому что Мария Сантос была не просто очередной жертвой. Она была первой. Началом чего-то… более тёмного.

	По спине Морган пробежал холодок, но лицо она удержала непроницаемым. Рядом она почувствовала, как напрягся Дерик.

	— Что значит «первой»? — спросил Дерик, и голос его едва слышно дрогнул, почти шёпотом.

	Уитакер подался вперёд, забыв про кофе. — Я считаю, убийца не остановился на Марии. В следующие два года было ещё три убийства. Разные способы, разные места, но связь между ними была. Я это нутром чуял.

	Мысли Морган понеслись 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





